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ΕΛΕΥΘ. Κ. ΠΛΑΤΑΚΗΣ

ΕΠΙΜΕΤΡΟΝ
ΕΠΙ TOY ΠΟΙΗΜΑΤΙΟΥ TOY ΣΕΙΣΜΟΥ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

Έκρίθη σκόπιμον νά δημοσιευθή ένταΰτα φωτοτυπία τοΰ ανωτέ­
ρω έν σελ. 483 παρατιθέμενου καί τό πρώτον υπό Σπ. Λάμπρου 
δημοσιευθέντος («Νέος Έλληνομνήμων» XI, 1914, σ. 441 κ. εξ.) ποι­
ήματος περί τοΰ εν έτει 1508 σεισμού τής Κρήτης, ειλημμένη έκ τοΰ πε- 
ριέχοντος τοΰτο κώδικος Barocci 19 (Ρ 4058) και άποσταλεΐσα υπό τοΰ 
συνεργάτου των «Κρητ. Χρονικών» Βασ. Λαούρδα. Ή δημοσίευ- 
σις τής φωτοτυπίας έπεβάλλετο επι τοσοϋτο μάλλον καθ’ οσον έν ταυ- 
τη παρέχεται τό ποιημάτιον συμπεπληρωμένον διά δυο εισέτι στίχων, 
περιεχομένων εις την αρχήν τής οπίσθιας σελίδος τοΰ φύλλου 89, βά­
σει δε ταύτης επηνωρθώθησαν ώρισμένα λάθη τής μεταγραφής τοΰ 
κειμένου, ήτις άκριβέστερον έχει ως ακολούθως:

f Πονλι Κρητών Χάνδαξ, ή πάρος ονσ’ ευδαίμων, 
δέρκων δυστεχέα άρτι τι ή δ’ α§λίαν 
ώς σφόδρ’ (ίγϋομαι κουκ άδακρυτ'ι γε μην ατοναχεΰω 
βλάσφημων ενεκ' ή δ’ αρρενοφ&ονρων

* 2. Λ(άμπρος): δυαιυχέα· Λ. τϋ. *

* Εις τόν apparatus criticus δέν συμπεριελήφθησαν οΐ ανορθόγραφοι τύ­
ποι τοΰ κώδικος.
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Ε?κ. 10. — Φωτοτυπία εκ τοΰ φ. 89 του cod. Barocci 19 (Ρ 4058), περιέχοντος 
τό περί τοΰ σεισμού τής Κρήτης ποιημάτιον,
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5 ω πόποι, δλλυσ’ αρ'' έκπέπληγμ’ αύ ώδυρόμην— 
τις μή }>’ οιμώξει ήδε κλαανσεΐταί τοι; 
οΐχοντ’ ελπίδες άγα&αί' εΐϋ’ εασοιτό τοι εο&λδν, 
δτι γ’ απώλλυς τά βροτοΐς, δοα τε γιγνόμενα, 
πλεΐοτα δε /ιείλαϋρα' τέϋνακ’ ήδε γε σώματα βροτών,

10 αϋτογέων άνέρων ήδ’ έτάρων τε φίλων
δέδρασται μην ταϋτά γε εΐκάδι άμφ’ ένατη- τε, 
ϋείρει δ’ αν ννκτός πρώταϊ Mato to,
,&είρονς δ* αν 'Ελαφηβολιώνος ννκτρς πρώτη τε,

. jέννοσίγαιος φέρτατος ήδ’ έκπαγλότατός- τε'
15 ό γάρ έννοσίγαιος έστι φέρτατος ήδέ μέγας,

Χριστός ουρανίου παμμεδέοντός τε. > ,
·' ' Κ. '

5. cod. ωλλυσ*. 6. Λ. κλααύαεται. 1. cod. εατ.οιτοι. 8. Α.άλγεα πάντα' cod. 
βρατοϊς. 10. Λ. ετέρων. 11. οΰτοσί(;) super ταϋτά γε. 11. cod. είκάδια μφενατγ). 
12. Λ. τείρει' cod. εϊ super αϊ (πρώταϊ/. 13. Λ. τείρει, cod. ϋείρον. 15. cod. οτιν.

Τό ποιημάτων είναι βεβαίως κακότεχνον, άλλ’ ούχί άκατανόητον. 
'Ο ποιήσας χρησιμοποιεί συχνά ανυπάρκτους τΰπους, αρχαιοπρεπείς 
κατά την άντίληψίν του : ποϋλι (πάλι), ' δνστεχέα (δνοτυχέα), άρρενο- 
φϋνύρων (άρρενοφϋόρων), μείλαϋρα (μέλαϋρα), ϋείρει (ϋέρει), Χεί­
ρον {θέρους), οτιν (έατι). Διά της εν στιχ. 8 άποκαταστάσεως: δτι 
γ’ απώλλυς τά βροτοΐς, άκολουθουσης τής έπεξηγήσεως : δσα τε γιγνό- 
μενα, πλεΐοτα δέ μείλαϋρα, γίνεται ευθύς κατανοητόν ότι πρόκειται 
περί σεισμού. Ερμηνευτικήν δυσχέρειαν παρέχει τό: ϋείρει δ’ αν' 
πιθανώς ό γράψας χρησιμοποιεί τον όρον, ώς ό Θουκυδίδης, εις την 
ευρυτέραν αύτόΰ έννοιαν, έπεκτεινομένην καί επί τής άνοίξεως. 'Ο στί­
χος 13 φαίνεται δτι επαναλαμβάνει την έννοιαν τοϋ στίχου 12 εις άρ- 
χαιοπρεπεστέραν (;) μορφήν, ό δέ άντιγράψας εκ λάθους συμπεριέλα- 
βεν (ίχμφοτέρους τούς στίχους, των οποίων μόνον ό έτερος τελικώς θά 
έμενεν’ εν τοιαΰτη δμαις περιπτώσει θά εγένετο εκ μέρους τοϋ ποιή- 
σαντος σύγχυσις περί τον χρονικόν προσδιορισμόν τοϋ Έλαφηβολιώ- 
νος, ,συμπίπτοντος ως γνωστόν μέ τό δεύτερον ήμισυ τοϋ Μαρτίου καί 
τό πρώτον ήμισυ τοϋ ’Απριλίου, καί ταΰτισίς του μέ τον Μάϊον.

Ή χρονολογία τοϋ σεισμοΰ τοϋ 1508 παρέχεται, πλήν τών υπό 
τοϋ Λάμπρου παρατιθέμενων «ενθυμήσεων», και υπό τής επιστολής 
τοϋ Δωνάτου (quarto kaleridfls JuntasΜαΐου), δ δέ καθορισμός 
τής ώρας έν αντίο δια τοϋ : secUit-iJ/A fere noctis hora δεν αποκλείει 
ώραμ μεταξύ τής. πρώτης καί .τής δ^υτέρας τής νυκτός.

Ν. Π,
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